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Tgi èn ils magliaravitscha?
DA FELIX GIGER

Pli baud mangiavan ils Grischuns diffe-
rentas ervas e ragischs ch’ins chavava sin
la prada e ch’ins na conuscha pratica-
main betg pli. Questas verduras e le-
gums enritgivan in pau la carta da me-
nus fitg monotona dals abitants da las
Alps, quai malgrà ch’ils Ladins co-
nuschan il proverbi «Chi mangia erba,
dvainta bes-cha», che n’exprima betg
gronda stima per salata e verduras.

L’onn 1837 scumondan ils da San
Murezzan da «chiaver salata, pulech et
vaungias». Da tge tip da salata ch’i sa
tractava è difficil da dir, forsa da la cico-
ria. Las vaungias èn ina spezia da spinat
selvadi, ch’ins numna era urteis prada,
en Engiadina bassa era ravitscha grassa.

La ravitscha para d’esser stada gia da
vegl in’erva mangiabla. La Bibla da Scuol
dal 1676 di en il psalm 104: «El fa pruir
oura herbas per las bestias: E ravitschas à
servezi dal crastiaun.» En ils Proverbis
chapitel 15, vers 17 sa clomi: «Plü vala
ün past d’ravitscha, ingio saja amûr, co
da bouf ingraschâ, ingio saja oedi».

La feglia dals tartuffels
Il Sursilvan cumbinescha cun raschun il
pled ravitscha cun rabetscha. Ma el na
chapischa betg il senn da quests passa-
dis, pertge che mangiar rabetscha è nun-
pussaivel per in Sursilvan. La rabetscha è
per el la chaglia dals truffels, e quella n’è
betg fitg gustusa. Tge è ravitscha lura
per in Ladin? Nus avain la ravitscha
grassa u era ravitscha da vaungias per il
spinat selvadi, a Tschlin la ravitscha da
spinat per il spinat d’iert, en Val Müstair
la ravitscha ascha per quai ch’il Sursilvan

numna crut asch. En auters cumins da
l’Engiadina è la ravitscha simplamain il
spinat. Gia en il Nov Testament da Bi-
frun cumpara il pled cun la significaziun
dad erva mangiabla resp. verdura, le-
gum: «Et ün oter, quel chi es flaivel
mangia aravitscha.» Quest passadi tuna
en la Bibla sursilvana dal 1718 uschia:
«Mo ‘lg auter ch’ei fleivels, mangia ur-
teis».

La feglia da las ravas
Il pled ravitscha designava oriundamain
la feglia da las ravas. Quai mussa la deri-

vanza dal latin RAPA ‘rava’ resp. RAPI-
CIUS ‘cost giuven da ravas’ ed era il
lumbard ravice ‘rava selvadia’ resp. il ta-
lian dialectal ravizza ‘feglia e bulba da la
rava alva’ che han il medem origin sco
nossa ravitscha. Pli tard è la significa-
ziun s’extendida sin autras ervas da fe-
glia mangiablas, sco per ex. sin ils urtais,
e sut l’influenza dal tirolais Kraut era sin
l’uschenumnà ‘Sauerkraut’. En il mate-
rial dal DRG chattain nus per Tschlin la
suandanta definiziun da ravitscha: ‘ge-
kochtes Gemüse’. Pli u main il medem
stat sin in cedel da Latsch: ‘grünes

Gemüse’, pia quai che nus numnain oz
verdura. Ina informaziun interessanta è
documentada per Ftan: «Cun piessas al-
bas as fa eir ravitscha» Qua ha ravitscha
pli u main la significaziun da ‘gekochtes
Gemüse’, sco a Tschlin.

Verduras e legums
Quest svilup da ‘feglia da ravas’ sin ‘ver-
dura’ era probabel gia terminà en Engia-
dina il 16avel tschientaner. Il cronist
Alesch sa lamenta en sia cronica da
l’onn 1587 sur da la raccolta miserabla:
«Araschdiv nun es gnieu ün zich, / Er

dals orts aravitscha ne aravas brich». En
il 18avel tschientaner para il pled dad
avair acquistà, almain en tscherts cu-
mins da l’Engiadina, la significaziun da
legum insumma. Ils Raims spirituals
publitgads da Not da Porta l’onn 1748
cuntegnan il vers suandant: «Dech da
ravitschas quels viven». I sa tracta qua da
l’istorgia biblica da Daniel che na vuleva
betg mangiar a la maisa roiala. La Bibla
da Scuol discurra en quest connex da le-
gums, explitgond a l’ur ch’i sa tractia dad
arveglia e fava. En il commentari al cu-
desch Genesis scriva Jon Pitschen Saluz,
che Dieu haja suenter il diluvi, essend
«ils früts da la terra zuond fich inflai-
vlids», «miss pro la ravitscha e pomma-
raida eir la chiarn et ilg vin.» Per in Sur-
silvan stuess ins translatar ravitscha e
pommaraida cun «verduras e fretgs».

Per la Surselva è il svilup dal pled stà
in pau different. Pader Baseli Carigiet
definescha la rabetscha en ses vocabulari
dal 1882 cun la glossaziun suandanta:
‘das Kraut aller Knollenfrüchte’. La con-
notaziun ‘mangiabel’ na pareva betg dad
esser preschenta en il pled sursilvan.
Quai mussa la cumparegliaziun dals
blers passadis da la Bibla da Scuol, nua
che la ravitscha cumpara, cun la Bibla
sursilvana che dovra en quests cas adina
ils dus pleds urteis ed erva. La ravitscha
ladina ed ils urtais sursilvans paran in-
summa d’avair mintgatant la medema
significaziun. Ma tgenins ch’èn stads ils
motivs culturals e materials, pertge ch’ils
Ladins èn daventads u restads magliara-
vitscha, entant ch’ils Sursilvans brischan
quella sin l’er suenter avair chavà ils tar-
tuffels, quai è in misteri ch’il filolog n’è
betg bun da svelar per il mument.

Chapuns, ina tratga ch’ils Ladins faschevan cun ravitscha e ch’ils Sursilvans fan cun urtais. R. JÖHRI, DIE KOCHKUNST GRAUBÜNDENS.

Il talian e l’englais
daventan novs roms obligatoris

Sin il stgalim superiur da la scola populara grischuna datti midadas en trais onns

■ (cc) La regenza approva il «Concept
per la scolaziun a persunas d’instruc-
ziun per englais u talian per il stgalim
superiur da la scola populara gri-
schuna». Quel duai render capavel las
magistras ed ils magisters dal stgalim su-
periur da la scola populara d’instruir da-
vent da l’onn da scola 2002/03 a la scola
secundara e reala l’englais ed il talian sco
roms obligatoris.

Damai che las persunas d’instrucziun
dal stgalim superiur vegnan scoladas per
regla per dar franzos èsi vegnì sviluppà in
concept da scolaziun che duai pussibilitar
d’acquistar entaifer trais onns da scola la
cumpetenza speziala necessaria en ils roms
englais e talian. Il chantun Grischun ac-
cumplescha uschia er las aspectativas d’ina
gruppa d’experts da la conferenza svizra
dals directurs d’educaziun che recumonda
ultra da duas linguas naziunalas l’englais

sco rom obligatori per la scola populara.
Ils pli blers chantuns realiseschan questas
recumandaziuns en il decurs dals proxims
onns.

Il concept da scolaziun tegna quint da
las relaziuns grischunas specificas e pre-
vesa ina scolaziun da trais semesters cun
duas emnas cumpactas integradas e dus
segiurns a l’exteriur da mintgamai trais
emnas. Il curs principal da la scolaziun
cumpiglia set blocs a sis emnas. L’accent
tar il curs da linguatg vegn dà als secturs
da l’enclegientscha, da la capacitad da dis-
currer, al vocabulari ed a la grammatica.
L’emprim curs da scolaziun cumenza sco
curs da pilot la primavaira 2000 cun ina
gruppa da magistras e magisters interes-
sads e motivads. El ha lieu en il Grischun.
Sco di da scolaziun vegn pli probabel en
dumonda la sonda. A persunas d’instruc-
ziun cun fitg bunas enconuschientschas

da basa po vegnir relaschada ina part da la
scolaziun. Persunas cun ina cumpetenza
linguistica pitschna pon frequentar in curs
preliminar dad in semester. Sco magistras
e magisters vegnan ad instruir anglistas ed
anglists grischuns e turitgais resp. taliani-
stas e talianists. Per mintgamai ina emna
cumpacta duain vegnir engaschads profes-
surs da linguistica e da litteratura da l’uni-
versitad da Turitg. In certificat vegn a
cumplettar il curs e procurar che la scola-
ziun vegnia er renconuschida sur il chan-
tun ora.

Il talian, il rumantsch ed il tudestg
vegnan er instruids vinavant sco em-
prima lingua sin ils stgalims superiurs da
las regiuns linguisticas correspundentas.
Il franzos vegn offerì vinavant sco rom
facultativ. Il medem vala per il ru-
mantsch ch’è menziunà sco rom faculta-
tiv tant en scola secundara sco reala.

Il concept da scolaziun 
per englais e talian è vegnì
sviluppà. LQ

Enviern da lavinas 1999 
Las structuras chantunalas èn sa cumprovadas da princip
■ (cc) La regenza prenda conu-
schientscha dal rapport final «Lavinas
99» dal schef dal stab directiv chantu-
nal. El cumpiglia ils resultats ils pli
impurtants e fa tschertas propostas da
meglieraziun. Sco consequenza da las
grondas navaglias durant il favrer 1999
hai dà en grondas parts dal chantun si-
tuaziuns criticas da privel e da provedi-
ment. En quest connex èn il stab directiv
da la polizia ed in stab parzial dal stab di-
rectiv chantunal stads en acziun dals 22
fin ils 27 da favrer 1999. Quels han ga-
rantì durant 24 uras il di la cussegliaziun
da las autoritads communalas e la coor-
dinaziun da las prestaziuns d’agid.

La conclusiun dal rapport «Lavinas
99» è quella che la structura da moduls
dal stab directiv chantunal dal Grischun
saja da princip sa cumprovada. La struc-
tura directiva en il cas da catastrofa sa la-
scha senz’auter cumparegliar cun auters
chantuns, ella è simpla ed effizienta. La
collavuraziun cun l’armada, cun ils uffi-
zis chantunals involvids e cun la Viafier
retica ha funcziunà bain ed è stada

impurtanta. Ils secturs problematics da
las acziuns cun helicopters (resguardar
meglier la situaziun da concurrenza) e
siglientar lavinas (meglierar la coordina-
ziun cun posts locals/regiunals) duain
vegnir elavurads pli detagliadamain tras
gruppas da lavur spezialas. Ultra da quai
vul l’uffizi per la protecziun civila e
l’agid en cas da catastrofas elavurar sepa-
radamain ils sequents secturs:
– la circulaziun d’infurmaziuns a las me-

dias duai vegnir optimada tras l’integra-
ziun da collavuraturas u collavuraturs da
l’administraziun cun experientscha da
medias en il stab directiv chantunal,

– las vischnancas duain vegnir incum-
bensadas da procurar per meglras pus-
saivladads da communicaziun cun il
chantun,

– la gestiun d’ina «hotline» durant 24
uras il di duai vegnir meglierada, la
purschida publica d’infurmaziuns en
l’internet duai vegnir extendida, e

– in represchentant da la partiziun da
donns da l’assicuranza d’edifizis duai
far part dal stab directiv chantunal.
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